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Apêndice  
 
 
 
 
Roteiro das entrevistas realizadas com editores da Imago Editora, Civilização 
Brasileira e Objetiva 
 
 

1. Qual a política desta editora para a concessão de textos que venham a 

acompanhar a tradução, como prefácios, posfácios e introduções do 

tradutor? Poderia explicar por quê? 

 
 

2. Qual a diferença entre prefácios, introduções e notas sobre a tradução? 

Teria o posfácio a mesma importância de um prefácio? O que determinaria 

sua escolha? 

 
3. O tradutor tem poder de decisão sobre notas de rodapé, ou notas no final 

de cada capítulo? O que determina essa decisão? Neste ponto específico, a 

política da editora é a mesma para os diferentes gêneros literários? 

 
4. Há solicitação por parte dos tradutores para a utilização de algum desses 

espaços? Se solicitado, a editora leva em consideração os motivos 

apresentados pelo tradutor? 

 
5. Em alguma obra traduzida, o nome do tradutor é colocado na capa?  
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